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OCOBEHHOCTU ITEPEBOJJA CTUXOTBOPEHUA
STHKU KVYTIAJIBI « CTIAITUBIHA» HA UTAJIbIHCKUH SI3bIK

B crathe aBTOp aHanmu3upyeT NEpeBOj HA UTAIbSHCKUHN S3bIK cTUXOTBOopeHHs . Kymnabt
«CrniagusiHay, BeIMoaHEHHBIN JI. [lynbuieBoil 1 omyOJIMKOBAHHBIH B aHTOJIOTHU OEIOpYCCKON
noa3un XX Beka «ll carro dorato del sole». ABTOp NPUXOIUT K 3aKIIFOYCHHIO, YTO MTAIbSHCKAS
BEpCHsl 3a4aCTyI0 MOXKET HE COXPaHATh pu(dMy, KOTOPYIO UMEET TeKCT OpUTHHAla, OJJHAKO BCE
K€ TEKCT MepeBojia 001agaeT 0co00il pUTMUKOM, UTO CBHIETEIBCTBYET O TOM, UTO MEPEBOAUUKY
yZ1aJI0Ch COXPaHUTh HE TOJBKO COJIEP’KaHUE OPUTHHAJA, HO U €r0 ICTETUYECKYIO LIEHHOCTb.
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FEATURES OF THE TRANSLATION
OF THE YANKA KUPALA’S POEM «SPADCHYNA» INTO ITALIAN

In the article, the author analyzes the translation into Italian of Y. Kupala’s poem
«Spadchyna», made by L. Putsyleva and published in the anthology of Belarusian poetry
of the twentieth century «Il carro dorato del sole». The author comes to the conclusion that
the Italian version may often not preserve the rhyme that the original text has, but nevertheless
the translation text has a special rhythm, which indicates that the translator managed to preserve
not only the content of the original, but also its aesthetic value.
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HtanpsHCKHI M OEIOPYCCKUM SI3BIKH MMEIOT JIOJITYI0 U 0OTaTyr0 HCTOPHIO
B smmteparype. O0a s3bIka MMEIOT CBOM YHUKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH W KPacorTy,
KOTOpbIE TIEpeatoTcs uepe3 nuteparypy. Kakaplii 13 HUX UMeeT CBOe COOCTBEH-
HOE 3ByYaHHUE, PUTM U MEJIOJUI0, KOTOPhIE CO3/Ial0T 0coOyt0 aTMocepy B JuTepa-
TYPHBIX MPOU3BEICHUAX. VITAbIHCKUI S3BIK U3BECTEH CBOCH MY3BIKAIBHOCTHIO U
IKCIPECCUBHOCTHIO, B TO BpeMsl Kak OEJIOPYCCKHIA SI3bIK HIMEET CBOIO COOCTBEHHYIO
MEJIOIMYHOCTh M TapMOHHUIO. OJHAKO MOXKHO JIM COXPAaHUTh 3Ty YHUKAIHHYIO
MEJIOJIUI0 OEOPYCCKOM MO33UH, KOTOPAs BBIJCISIET JTUPHUKY HAIUX TMOATOB CPEIU
JIpYTUX, TPU TEPEBOJE HA WUTAIBSHCKANW S3BIK, TJE CYIIECTBYIOT OJHH U3
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JIPEBHEUIINX MpaBUJl CTUXOCHOXkeHusA? UToObl OTBETUTh HA ATOT BOIPOC, 0Opa-
TUMCSI K aHTOJIOTMM Oenopycckoid mos3un XX BeKa, COCTABUTENIEM KOTOPOU
asisiercs Jlapuca Ilyuunesa, 1oktop ¢puiaogoruyeckux Hayk. B coTpyaHudecTse ¢
TaKUMU NepeBoaurkamu, kak M. I'onoBanoBa, C. Koposnesa, C. Jloruu, JI. Benty-
pa u M. @eppentuno, JI. [lynuneBor ynanock Bocco3narh Ha s3bike JlaHTe,
Ilerpapka u bBOKKauy4yo HEKOTOPBIE M3 CaMbIX BBIPA3HUTENIBHBIX IPOU3BEICHUN
oenopycckoi mola3un. Takum oOpaszoMm, antosorusi — «Il carro dorato del sole:
antologia della poesia bielorussa del XX secolo» — mpengocraBuiaa BO3MOKHOCTb
€BPOIEHCKOMY YUTATENI0 O3HAKOMUTHCS C TBOPYECTBOM BBIIAIOIIMUXCSA OEOpyc-
ckux nmcareneit: . Kynanel, S. Konaca, M. bornanosuua, M. Tanka, I1. bpoBku,
P. boponynuna, . Aaummn u ap.

OnxuM 13 HanboJsee BRIIAIOUIUXCSL 00pa3IoB 0EI0pyCCKOM MO33HUH M0 MpaBy
cuntaerca ctuxorBopenne . Kymanel «CnamusiHa», HanucaHHoe B 1918 romy.
JUiss a”TONIOTMM €ro mepeBoj ocyuiecTBuia HenocpeactseHHo JI. Ilynunesa.
PaccmoTtpum ero 6osee aeTanbHO.

OT nepBoii 10 MOCAEAHEN CTPOKU CTUXOTBOpeHHe «CraaubiHay MTPOHUKHYTO
JH000BBIO M03TAa KO BCEMY, UTO CBSI3BIBAET €r0 C POJUHONW. DTO HACIEICTBO,
TOBOPUT MO3T, OCTAJIOCh €My OT MPaJeoB «CMakoH Bskoy» [2]. C 3Tux cloB
Y HAaYMHAIOTCA MEPBbIE CTPOYKUA CTUXOTBOPEHUSA:

A0 npaozeoay cnakoH 1Koy Ho ricevuto 1'eredita

MHmne 3acmanacs cnaduvina; degli antenati lontani;

Ilamiowe ceaix i uyocaxkoy tra gli amici e forestieri

Ana mme nackaii mamuybinaii [ 1, c. 36]. ¢ come una carezza materna [ 1, c.37].

B caMoM Hauvasie CTUXOTBOPEHHSI MOYKHO HaOIIOAaTh 3aMEHY CTPOK MECTaMu
(KoTOpasi MpOCHEKUBAETCS HA MPOTSKEHUU BCErO0 CTUXOTBOPEHMs), Aa0bl coxpa-
HUTh CMBICH ()pa3bl NpU MEPEBOJIC HA UTANBSHCKUUI S3bIK, MPH 3TOM J00aBIIssA
JUTEPATypHOE CPaBHEHHE «COME una carezza maternay.

[Ipu nanbHeleM paccMOTpEHUH OOHAPYKMBAETCSl 3aMEHA CJIOB, HAIpUMeEp,
«J1ecy Ha «prato» («1oisie»), HeCMOTpsl Ha 3TO, CMbICH (Ppasbl coxpaHuics. CTout
TaK)XK€ OTMETUTh, UYTO NEPEBOJYUK CyMEJl IMEPEHECTH B HTAIBSIHCKUN BapUaHT
SIUTETHI, B UHOM Cllydae, 3aMEeHss1 UX CHHOHUMHYHBIMU (ppazaMu:

Ab €1l MHe baroyb Ka3Ki-CHbl Di lei mi parlano le fiabe,

Bsacennia npamaninei, il fruscio dell'erica nel prato,

I necy wanecm eepachut, la neve sciolta in primavera,

1y noni oyo ananenwi [ 1, c. 36]. e la vecchia quercia bruciacchiata [1, c. 37].

ABTOpY Takxke YJajiochb COXpaHUTh MeTadopbl U OJIUIETBOPEHUE, MPH-
JArOIINE BBIPA3UTEIBHOCTh U 00Pa3HOCTb,

A6 é1i mHe Oyo3iub ycnamin Risveglia in me il ricordo di lei
Ha nine 6ycen knéxkamam il battere del becco della cicogna,
1 moti cmapwvt amwiansvt moin, la palizzata muscosa

L1Imo néz na eéécak nokamam, [1,c.36] che scivola dietro le case, [1, c. 37]
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BO3BpallasiChb K SIUTCTAM, KOTOPBIC ITPUAAOT KPACOYHOCTD U APKOCThL!:

I moe Hyonae acnam

brsasnne-30y na nacvbiwiubsi,

I kpvix eaponinvix epamad

Ha moczinkaevim knao3voiwiysl.
1y 6enwt 03enw, i y wopHy Hou

A yeysoic pabnio aeneosinbi,

L]i 2omw1 ckapod ne 30pwty 03e npou,
L]i mpymnem én ne 3’eozenul.
Hawy sazo y ncoleoit oyutn,

Ak eeunvl ceemau-nonvim,
LImo capoo yempeot i enyuisl

Mhne ceeuiub midic sanoonami [1, c. 36].

il triste belato degli agnelli

al pascolo, il loro richiamo

e 1l gracchiare dei corvi

nel piccolo cimitero desolato.
Giorno chiaro ¢ notte oscura
la custodisco e guardo

che non sia dispersa nel tempo
¢ non sia da nessuno rovinata.
La porto nell'anima viva
come una ardente fiamma
che in mezzo al buio ¢ folto
bosco illumina la mia strada [1, c. 37].

Oco0eHHO XO0TeNoCh Obl OTMETUTh TO, Kak ObLIM Mepenanbl cTpoku: «Hamry
ATO ¥ JKBIBOM JYIIIBI, TK BEYHBI CBETAY-TIOJIBIMS. ..», — 3TO MECTO B CTUXOTBOPEHUHU
COIEPKUT B cebe sApkylo Meradopy, KOTopas COMPOBOXKIACTCS CpPaBHEHHEM.
[lepeBoaUMK TOBOJIBHO TOYHO MEpeaail 3TH CTPOKHU, UCIIOJIB3YsI KPACOUHBIE TPOIIBI:
«La porto nell'anima viva, come una ardente fiamma...».

Kwvige 3 im Oym maix cam’s

I cHiyb 3 iM CHbBL HA3B00HDIA...
3aseyya sc cnaduvina mast

Vesieo Cmaponxaii Poouaro [1, c. 36].

Vive la mia eredita

nei miei sogni e nei pensieri

piu cari. Ha nome questa

eredita: il mio Paese Natale [1, ¢.37].

CusibpHOE BIEUYATICHHE CO3/IAaeT 3aKJIIOUMTENbHAsE cTpoda, B KOTOPOH MO3T
JTAeT TIOHSTH, YTO PeUb HJIET 0 HEOOBIYHOM cokpoBullle — «CtapoHkail PomHaro.
OTU cioBa 3HAYaT OYEHb MHOTO IS MOATa. TakKe XOTeIoCh Obl OTMETHTH,
4yTo cioBO «ereditd» ymorpebnsercs aBaxAbl. [lepeBomunK 3amMeHSET CIIOBO
«csam’si» He Ha «famigliay (cembs), a Ha «ereditay (HaciIeACTBO), TEM CaMbIM
MOKA3bIBasi 3HAYMMOCTh «CIIaTYbIHBD», TAKOW K€ POIHON U JIOOMMOMN, KaK CEMBbS.
B UTaNbsHCKYIO BEPCUIO «IyMbl U CHBI» aBTOp MEpEBENl KaK «sogni € pensieriy,
IIPU 3TOM OCTaBJISAsl CIOBOCOYETAHUE HA OJHOW CTPOKE, YTOOBI COXPAHUTH PUTM
U CMBICT BCel (Pppasbl.

BaxxHO OTMETHTB, YTO XOTS MTAIbSHCKAs BEPCHS MOXKET HE COXPaHATh
OpUTHHAIBHYIO pu(My, OHA BCe paBHO 00JafaeT cBoei 0COO0N PUTMUKOM, KOTO-
pas IpuaaeT NePEBOly TAKOM K€ BO3BBILICHHBIN HACTPOU, KAK U B CTUXOTBOPEHHUU
Anxu Kynanel. 310 CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO MEPEBOAUMK CMOTJIA TIEPEeIaTh HE
TOJIBKO CMBICIT M COJIEpKaHNE OPUTHHAJIA, HO ¥ €r0 3CTETHUECKYIO IEHHOCTb.

Takum oOpa3om, TEpeBOJ TMOI3UM HA JPYroil S3bIK BCET/A MPEICTaBISET
oIpe/ieNICeHHbIE TPYAHOCTH, OCOOEHHO KOI'/Ia peub UJET O COXPAHEHUU YHUKAJIbHOM
MEJIOIMM W pUTMa OpHWruHaia. B ciydae mepeBoja OEopycCKoOW MO33WM Ha
UTAITBSHCKUHA SI3BIK, TAE CYIIECTBYIOT CTPOTHE IpaBWIa CTUXOCIOXKCHHS, STH
TPYAHOCTH MOTYT OBITH emie Oojiee omryTuMbiMu. OnHako Jlapuca Ilyruiesa
B pe3yibTaTre cBoel paboThl cMorjia mnepeaarb OcCoOyl0 PUTMHUYHOCTH U 3MO-
[MOHAJIBHOCTh OpPUIMHAJNA, COXPAHSS NPU 3TOM HUTAIbIHCKUE CTUXOTBOPHBIE
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dbopmbl. Mcxonsa U3 3TOro, MOKHO CKa3aTh, YTO COXPAHUTh YHUKAJIbHYIO MEJIOIUIO
0eopyccKOl MO33UM IPU MEPEBOJAE HA UTANBSHCKUHN A3BIK BO3MOXHO, XOTS 3TO
MOKET NOTpeOOBaTh OMNPEICIIEHHBIX M3MEHEHUH W ajgantauuid. BakHo, 4TOOBI
NEPEeBOAUMK 001a1a rITyOOKUM NOHUMAHUEM HCXOJHOTO TEKCTAa U CIIOCOOHOCTHIO
nepeaaTh ero SCTETUYECKUE Ka4yeCcTBA Ha IPYTOM SI3BIKE.
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